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У статті було проведене дослідження абревіації фахової німецької 
мови педагога як основного засобу мовної економії. У зв’язку із цим 
було проаналізовано поняття «абревіація» на основі численних праць 
українських та закордонних учених із цього питання. Абревіацію можна 
розуміти як скорочення з метою мовної економії під час спілкування 
спеціалістами однієї галуззі діяльності з ознаками вторинності, 
продуктивності, економії та самостійності. Було розглянуто основні 
способи систематизації скорочень з подальшим виокремленням їхньої 
єдиної структурної класифікації. До основних видів абревіатур належать 
ініціальні скорочення, комбіновані скорочення й усічені абревіатури. 
Ініціальні скорочення поділяються на акроніми, літерно-цифрові, літерні 
зі сполучником та парні літерні скорочення. До комбінованих належать 
літерно-словесні, усічені словесні та літерно-словесні скорочення із 
цифрами. Найбільшу кількість видів становлять усічені абревіатури, які 
можуть бути усіченими літерними, усіченням одного слова, усіченням 
та поєднанням частин декількох слів, усіченням та поєднанням першої 
та останньої літер слова, усіченням та поєднанням складів слова, 
усіченням та поєднанням літер, складів та частин слова, усіченням слова 
із цифрами, усіченням слова з літерами та цифрами та телескопізмами 
(поєднання початкової та кінцевої частин слів). Відповідно до наведеної 
класифікації було проаналізовано основні види та кількість термінів-
абревіатур фахової німецької мови викладача з наведенням прикладів 
із фахових журналів педагога німецької мови. Надалі було виокремлено 
123 абревіатурні одиниці із загальної кількості 3 000 термінів професійної 
мови викладача, що становить 4,1% від їх загальної кількості. На 
основі проведеного дослідження було встановлено, що найбільшу 
кількість становлять акроніми та літерно-словесні скорочення. Помітна 
тенденція до збільшення кількості літерно-словесних скорочень, 
утворених у німецькій фаховій мові педагога на основі акронімів. Попри 
непродуктивність абревіатурних термінів, цей факт вказує на збільшення 
їхнього обсягу в німецькій фаховій мові викладача, що робить актуальним 
їх подальше дослідження. 
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The article examines the abbreviation of the professional German language of 
the teacher as the main means of language economy. In this regard, the term 
“abbreviation” was analyzed on the basis of numerous works of Ukrainian and 
foreign scientists on this issue. The abbreviation can be understood as shortening 
for the purpose of language economy during communication between specialists 
in one professional area with features of secondary role, productivity, economy 
and independence. The main ways of systematization of abbreviations with the 
subsequent allocation of their uniform structural classification were considered. 
The main types of abbreviations are initial abbreviations, contractions and 
shortenings. The initial abbreviations, in turn, are divided into acronyms, alpha-
numeric abbreviations, letter abbreviations with conjunctions and double-
letter abbreviations. Contractions include letter-verbal abbreviations, verbal 
contraction and letter-verbal abbreviations with numbers. The largest number 
of abbreviation types are shortenings which can be letter shortenings, one-word 
shortenings, word-combination shortenings, letter-combination shortenings, 
syllable-combination shortenings, letter-syllable-word-combination shortenings, 
word shortenings with numbers, word shortenings with letters and numbers and 
telescopisms (combination of initial and final word parts). According to this 
classification, the main types and number of abbreviations of the professional 
language of the German teacher were analyzed with examples from the 
professional journals of the teacher of the German language. Subsequently, 
123 abbreviation terms were distinguished from the total number of 3 000 terms 
of the professional language of the teacher, which is 4,1% of the total number 
of the terms. Based on this research, it was found that the largest number are 
acronyms and letter-verbal abbreviations. There is a marked tendency towards 
an increase in the number of letter-verbal abbreviations, which are formed on the 
basis of acronyms in the German professional language of the teacher. In spite of 
the abbreviations as a non-productive way of term formation, this fact indicates 
an increase in their number in the German professional teacher language, which 
makes relevant their further research. 
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Постановка проблеми. Натепер із розвит-
ком інформаційних технологій збільшуються 
потоки інформації, що призводить до появи нових 
термінів у різних фахових спеціальностях. Від 
фахівця вимагається їх досконале опанування та 
доречність використання у власній спеціальності. 
Занадто велика кількість нових термінів призвела 
до потреби мовленнєвої економії, що й стало при-
чиною появи такого явища, як «скорочення», або 
«абревіація». Німецька професійна мова викла-
дача не стала винятком, оскільки галузь освіти 
перебуває в постійному розвитку через виник-

нення за останні десятиліття нових підходів та 
методів навчання іноземної мови із залученням 
новітніх електронних інформаційних ресурсів. 

Аналіз останніх досліджень та публікацій.  
Поняття «абревіація» як засіб «скорочення 
структури» терміна зі «збереженням» його 
інформативного наповнення [4, с. 167] є об’єк-
том вивчення таких вітчизняних та закордон-
них учених: О. Петренко, В. Лейчика, З. Потіхи, 
Н. Книшенко, О. Бірюкової, М. Дужи-Задорож-
ньої, С. Кострубіної, К. Дюжикової, Л. Халінов-
ської та інших. Проте й досі не було приділено 
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уваги особливостям скорочень у німецькій фахо-
вій мові педагога. 

Мета статті полягає у визначенні частотно-
сті вживання абревіації в термінології професій-
ної німецької мови викладача зі встановленням 
основних видів класифікації скорочень за їхніми 
структурними характеристиками. Завданнями 
є дефініція поняття «абревіація», вивчення та 
виокремлення основних видів скорочень залежно 
від їхньої побудови, встановлення характерних 
особливостей абревіатур у фаховій мові педагога 
німецької мови. Для аналізу було відібрано термі-
ни-скорочення із 3 000 термінів німецької фахової 
мови викладача. 

Виклад основного матеріалу дослідження. 
З теоретичного погляду поняття абревіації залиша-
ється актуальним для дослідження через немож-
ливість надання йому вченими єдиного визна-
чення та єдиної класифікації. У німецькомовних 
словниках абревіація розглядається як «рядок 
літер, що означає слово у скороченні» [24, с. 14], 
«скорочений порядок слів» [12, с. 83], «усічена 
форма слова» [26, с. 94]. На думку дослідниці 
Н. Книшенко, абревіатурами є скорочені терміни, 
які можна розглядати як одну з «ознак фахового 
мовлення», оскільки вони зрозумілі під час спіл-
кування спеціалістами окремої галуззі діяльності 
[5, с. 21]. Скорочення виступає способом фор-
мування номінацій із деяких слів та словосполу-
чень, тому абревіація є «згортанням слів та сло-
восполучень» зі збереженням їхнього первинного 
значення [3, с. 43]. Учені називають абревіатури 
«стягуванням словосполучень» [6, с. 40] та «скла-
данням слів» [1, с. 17] у скороченому вигляді. 
З наведених визначень можна зробити висновок, 
що абревіація є скороченням слова або словоспо-
лучення для мовної економії під час спілкування 
між спеціалістами визначеного виду діяльності. 
Основними ознаками абревіатур є вторинність, 
тобто утворення від первинних слів або словос-
получень, продуктивність, оскільки вони збагачу-
ють фахову мову спеціаліста новими термінами, 
економність – у разі скорочення занадто довгих 
словосполучень для уникнення їх повторної фік-
сації у фахових текстах, самостійність, тобто їх 
сприйняття як повноцінних окремих термінів у 
професійному спілкуванні. 

Актуальною проблемою в дослідженні 
абревіатур є виокремлення їх структурних 
типів, оскільки натепер ученими не надано 
єдиної структурної класифікації. Дослідниця 
М. Дужа-Задорожна виділяє акроніми як усічену 
форму, яка складається з «початкових літер» у 
«багатокомпонентній назві»; скорочення-кон-
тамінації як процес складання «двох основ» і 
абревіатури-анкопи як результат усічення, або 
«опускання частини слова» [2, с. 95]. Більш роз-

ширену версію структурної класифікації надає 
Л. Халіновська, яка виділяє ініціальні абревіа-
тури зі складанням перших літер (літерні абре-
віатури) слова або літер та цифр (цифрові абре-
віатури); комбіновані абревіатури зі складанням 
«твірного слова з літерами або цифрами» та 
графічні з «вичленовуванням першої літери» 
[7, с. 51]. Н. Книшенко пропонує класифікувати 
структурні абревіатури з їх подальшим розпо-
діленням на «буквенні, звукові, буквенно-зву-
кові та буквенно-цифрові», частково скороченні, 
сполучення початкових частин слів та комбі-
новані [5, с. 20]. У дослідженнях О. Бірюкової 
скорочення такі: ініціальні, складові, з утворен-
ням слова з «початкових складів», змішані – у 
вигляді сполучення «літери зі словом», частково 
скорочені – у разі поєднання «частини слова із 
цілим словом», телескопічні – на основі злиття 
«початку та кінця слів», транскрипційні – у разі 
складання «компонентів початкових літер слова» 
[1, с. 24].

Як результат проведеного дослідження можна 
представити такі види абревіатур фахової мови 
викладача німецької мови: 

1. Ініціальні абревіатури, які можна роз-
поділити на літерні абревіатури-акроніми, 
які складаються з однієї літери (I – Inhalt,  
R – Rechtschreibfehler, H – Hypothalamus): 
“Bewertet werden, gemäß kultusministeriellem 
Beschluss, die sprachliche und die inhaltliche Leistung, 
S (aus AV u. SR) und I” [23, с. 373]; із двох літер  
(FU – Fremdsprachunterricht, LG – 
Langzeitgedächtnis): “Für den FU heißt dies, dass als 
Basis für alle weiteren Überlegungen zunächst das 
Ziel der Ausbildung gilt” [11, с. 79]; із трьох літер 
(AVM – audiovisuelle Methode, MPS – Motorisches 
Programmsystem, KDS – Kleine deutsche 
Sprachdiplom): “Dazu zählen die zentrale 
Mittel- und Oberstufenprüfung und das Kleine 
und Große Deutsche Sprachdiplom (KDS/GDS)” 
[21, с. 385]; із чотирьох літер (ZDfB – Deutsch für 
den Beruf, ZfsL – Die Zentren für schulpraktische 
Lehrerausbildung, BIBB – Bundesinstitut für 
Berufsbildung): “Der BIBB differenziert weder 
nach Schulformen noch nach Fächerwahl, sondern 
es setzt spektakuläre Zahl in die Landschaft” 
[18, с. 8]; з п’яти літер (GPRLL – Gesamtpersonalrat 
der Lehrerinnen und Lehrer): “Weiter wird damit 
(endlich) bestätigt, was der GPRLL auch bereits 
schon letzte Woche als Begründung für das Aussetzen 
von Dienstversammlungen und Konferenzen angeführt 
hatte: Aufenthalt in der Schule nur in Notfällen” [8, с. 2]; 
літерно-цифрові абревіатури (G8 – achtjähriger 
gymnasialer Bildungsgang, G9 – neunjähriger 
gymnasialer Bildungsgang, L1, L2 – Lesekompetenz): 
“Es geht nicht mehr allein um die Fähigkeiten 
in der Fremdsprache (L2), sondern vermehrt um 
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sachfachliche Kompetenzen oder, wie im Fall der 
vorliegenden Studie, um Grundfertigkeiten, wie sie in 
den nationalen Bildungsstandards beschrieben sind” 
[22, с. 16]; парні літерні, які можуть складатися 
окремо за допомогою сполучників (HRSGe und 
G – Hauptschule, Realschule, Gesamtschule und 
Grundschule): “Diese mangelnde Wertschätzung 
und Ungerechtigkeit verärgert und belastet uns als 
Fachleiterinnen und Fachleiter im Lehramt HRSGe 
und G” [19, с. 13], за допомогою сполучників 
в одну скорочену форму (SoS – Schülerin oder 
Schüler, SuS – Schülerinnen und Schüler): “Fest steht, 
dass die bilingual unterrichteten SuS oft motivierter 
sind als ihre Altersgenossen, denn die Entscheidung 
für bilingualen Unterricht hat eine leichte Erhöhung 
der Wochenstundenzahl zur Folge” [22, с. 13].

2. Комбіновані абревіатури, до яких можна 
віднести літери із цілими словами (DAZ-Didaktik, 
DAAD-Projekt): “Diese kognitiven Fähigkeiten 
sind in der DAZ-Didaktik im Hinblick auf den 
Vergleich zwischen der Erst- und Zweitsprache 
bedeutend” [9, с. 2], літери та цифри із цілими 
словами (G8-Abitur – achtjähriges Gymnasium): 
“Das G8-Abitur am Gymnasium entwickelt sich 
allmählich zu einem großen Stärkungsprogramm für 
Gesamtschulen und Sekundarschulen” [18, с. 20], 
усіченої форми слова із цілим словом (Migros-
Klubschulen, Migros – Genossenschaftsbund): 
“Aus der Sprachschule wurden die Migros-
Klubschulen. Sie sind etwa fünfmal größer als die 
Volkshochschulen” [25, с. 91]. 

3. Усічені абревіатури на основі поєднання 
початкових частин слів (FÖRMIG – Förderung von 
Kindern und Jugendlichen mit Migrationsgrund): 
“Die Qualitätsmerkmale Durchgängiger 
Sprachbildung sind der Ertrag einer 
Arbeitsgruppe des Modellprogramms FörMig 
(Förderung von Kindern und Jugendlichen mit 
Migrationshintergrund)” [15, с. 7], усіченої почат-
кової форми одного слова (Abi – Abitur, Prof. – 
Professor), усіченої форми слова в разі поєднання 
першої й останньої літер (Dr. – Doktor): “Prof. 
Dr. Jochen Krautz und Dr. Matthias Burchardt, 
haben sich bereit erklärt, bei Veranstaltungen 
als Referenten und Diskutanten zur Verfügung zu 
stehen” [17, с. 11], поєднання декількох складів 
цілого слова (Azubi – Auszubildende): “Warum 
sollten Auszubildende nicht mit Schülerinnen und 
Schülern über ihren Weg in die Ausbildung und über 
ihr Leben als Azubi sprechen?” [13, с. 2], сполу-
чення початкової частини слова, складу слова 
та літер (SprasiBEQ – Sprachsensibilierung in 
den beruflichen Qualifizierung): “In einem Projekt 
von SprasiBeQ haben Birnbaum, Kupke und 
Schramm ausgehend von einer Bedarfsanalyse und 
Unterrichtsbeobachtungen in einem differenziert 
ausgearbeiteten Forschungsdesign Kann-

Beschreibungen und Kompetenzbeschreibungen für 
Lehrkräfte <…>” [10, с. 73], поєднання усіченої 
початкової частини слова з літерами (M-SPRA – 
Metasprache, BVerfG – Bundesverfassungsgericht): 
“das im Landauer Projekt entwickelte Verfahren 
M-SPRA unterscheidet sich maßgeblich von 
anderen, durchaus üblichen Verfahren” [27, с. 45], 
із цифрами (Sek-І – Sekundarschule ІІ): “Lehrkräfte 
im Sek-І Bereich benötigen mehr Hilfe bei der 
Inklusion, Integration und bei der Digitalisierung” 
[20, с. 22], літер із цифрами (G9-Abi – 
neunjähriges Gymnasium): “Dort will die rot-grüne 
Landesregierung zum Schuljahr 2015/2016 zum 
guten alten G9-Abi zurückkehren” [18, с. 20]. Сюди 
також можна віднести телескопічні абревіа-
тури в разі поєднання першої й останньої частин 
слів (MINTegration – minderheitliche Integration): 
“In dem Projekt MINTegration beschäftigen sich 
Lehramtsstudierende des Faches Biologie theoretisch 
und praktisch mit den Aspekten sprachsensiblen 
Unterrichts im Fach Biologie” [16, с. 2]. 

За походженням можна виокремити питомі 
німецькі абревіатури (ZfsL – Die Zentren für 
schulpraktische Lehrerausbildung): “Ein Prüfungstag 
Langzeitbeurteilung über achtzehn Monate durch 
Schule und ZfsL” [18, с. 6], запозичені з англій-
ської мови абревіатури (FCE – First Certificate in 
English): “Die größte Nachfrage besteht nach dem 
Preliminary English Test (PET) und dem etwas höher 
angesiedelten First Certificate in English (FCE))” 
[21, с. 385], сполучення німецьких і англійських 
слів (VOLL-Ansatz – vocationally oriented language 
learning): “Dem deutschen Begriff berufsbezogener 
Fremdsprachenunterricht entspricht am ehesten der 
VOLL-Ansatz des Europarats” [14, с. 175]. 

Висновки і перспективи подальших дослі-
джень. Проведений аналіз абревіатур фахової 
мови педагога німецької мови дозволив встано-
вити таке співвідношення розгляду даних термі-
нів за структурним способом утворення.

На основі наведених таблиць можна зро-
бити висновок, що абревіація не є продуктивним 
засобом термінотворення фахової мови педагога 
німецької мови, оскільки становить лише 4,1% від 
загальної кількості термінів. Проте вона є ефек-
тивним засобом мовної економії та компактності 
завдяки можливості скорочення занадто довгих 
слів. За структурною класифікацією найчастіше 
трапляються акроніми та літерно-словесні скоро-
чення, де часто акроніми є джерелом утворення 
останніх (DAF – DAF-Lehrende, DAF-Unterricht,  
DAF-Didaktik). Це вказує на можливість утво-
рення нових абревіатур, а значить, і збільшення 
їхнього обсягу в майбутньому. Тому ця тема 
заслуговує на подальше дослідження зі створен-
ням спеціального глосарія скорочень із фахової 
мови викладача німецької мови.
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Таблиця 1
Структурний спосіб утворення абревіатур німецької фахової мови педагога

№ Вид абревіатури Приклад Кількість % усіх термінів

1.

Ініціальні скорочення 80 2,6

Акроніми FU (Fremdsprachenunterricht) 73

Літерно-цифрові G8 (achtjähriger gymnasialer 
Bildungsgang) 4

Літерні зі сполучником SoS (Schülerin oder Schüler) 2

Парні літерні HRSGe und G (Hauptschule, Realschule, 
Gesamtschule und Grundschule) 1

2. Комбіновані скорочення 28 1
Літерно-словесні DAZ-Didaktik (deutsch als zweite Sprache) 22
Усічені словесні Migros-Klubschulen 4

Літерно-словесні із цифрами G8-Abitur (achtjähriges Gymnasium) 2

3. Усічені абревіатури 15 0,5
Усічені літерні SchulG (Schulgesetz) 4

Усічення одного слова Abi (Abitur) 4
Усічення та поєднання частин 

декількох слів
FörMig (Förderung von Kindern und 

Jugendlichen mit Migrationshintergrund) 1

Усічення та поєднання першої 
й останньої літер слова Dr. (Doktor) 1

Усічення та поєднання складів 
слова Azubi (Auszubildende) 1

Усічення та поєднання літер, 
складів та частин слова

SprasiBEQ (Sprachsensibilierung in den 
beruflichen Qualifizierung) 1

Усічення слова із цифрами Sek-ІІ (Sekundarschule ІІ) 1
Усічення слова з літерами та 

цифрами G9-Abi (neunjähriges Gymnasium) 1

Телескопізми (поєднання почат-
кової та кінцевої частин слів)

MINTegration (minderheitliche 
Integration) 1

УСЬОГО 123 4,1
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